
PRESENTACIÓN

El libro de Ester relata cómo la protagonista de la historia, junto
con el judío Mordejai, consiguieron la liberación del pueblo de Israel del
malvado plan ideado por Hamán para aniquilar a los judíos. Para
conmemorar el éxito de esta hazaña, el judaísmo instauró la fiesta de
Purim. Unos acontecimientos de esta magnitud despertaron el interés de
los comentaristas y exegetas medievales que se esforzaron por tratar de
explicar algunos detalles del relato que no quedaban claros con la única
lectura del texto bíblico. Abraham ibn Ezra también contribuyó a clarificar
las incognitas del texto buscando, como es habitual en su exégesis, el
sentido literal del texto a través de unos métodos hermenéuticos que se
basan fundamentalmente en la lingüística, la comparación entre lenguas
y la gramática. Sin embargo, no faltan en sus comentarios observaciones
críticas acerca de las interpretaciones rabínicas tradicionales de este libro
bíblico; a ellas se enfrenta Ibn Ezra con un espíritu racionalista y, aunque
en algunos casos las rechaza, en otros trata de disculparlas ofreciendo
razones más sólidas que las que aportaron los rabinos. En la polémica
de nuestro autor con las interpretaciones rabínicas es donde podemos
encontrar la mayor originalidad de su exégesis sobre el libro de Ester.

La obra que aquí presentamos ofrece, por primera vez, ediciones
críticas de los dos comentarios de Abraham ibn Ezra al libro de Ester,
escritos durante su etapa en Italia y en Francia respectivamente. Para
llevar a cabo esta tarea hemos utilizado los procedimientos de la crítica
textual que consisten en el análisis riguroso de los manuscritos para
determinar, en cada caso, la lectura más correcta. Se ha tomado como
base el manuscrito Add. 24896 del British Museum para el primer
comentario y el manuscrito 78 de la Biblioteca Vaticana para el segundo.
Ambos están entre los manuscritos más antiguos y de mejor calidad,
pero no se han seguido al pie de la letra, sino que, en aquellos casos en
que se ha considerado que había un error, se ha optado por la lectura de
otro u otros manuscritos.



XIV Presentación

La traducción va acompañada de notas en las que se aclaran las
explicaciones de Ibn Ezra y se comparan, de una manera pormenorizada,
con las de los autores que le precedieron: Saadia Gaón, Yefet ben Elí,
Menahem ben Saruq, Duna¡ ben Labrat, Yona ibn Yanah, Yehudá ibn
Qorei¡, Yehudá Hayyuy, Ra¡i, y otros. Esta comparación permite valorar
las fuentes que el propio Ibn Ezra utilizó y cómo las sometió a su juicio
crítico: en muchos casos aceptando sus interpretaciones, pero en otros
criticando sus resultados. También permite determinar cuáles son las
soluciones más originales que el autor propone para resolver los problemas
que plantea el relato bíblico. Además, se incluyen en las notas algunas
cuestiones gramaticales de especial relevancia, como es la determinación
de raíces de las palabras bíblicas, uno de los aspectos en los que Ibn
Ezra se diferencia, en ocasiones, de otros gramáticos medievales.

En la introducción se comparan los dos comentarios de Ibn Ezra
a este libro bíblico y se analizan los asuntos más importantes tratados en
los comentarios, destacando cuales son las aportaciones más originales
de nuestro autor. Una sección está dedicada a  los métodos exegéticos
empleados por él en este comentario. También se estudian de manera
global las influencias que recibió de otros autores anteriores a él. No
faltan, por supuesto, los criterios de edición, la descripción de los
manuscritos utilizados, junto con las indicaciones de las relaciones entre
ellos, y las razones para no incluir en la edición otros manuscritos en los
que se conservan las obras de Ibn Ezra.
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SIGNOS UTILIZADOS EN EL APARATO CRÍTICO

A, B, C, etc. Manuscritos

: Omisión

+ Adición

- Hasta

[ Sustituido por

= Escrito dos veces

/ Nueva variante

# Al margen

₪ Cambio de orden

< Después de

> Antes de

? Lectura dudosa

() Letra dudosa

… Laguna

' Señal de abreviatura

|| Final de capítulo

A(1), B(1), C(1), etc. Primera mano

A(2), B(2), C(2), etc. Segunda mano

Palabra hebrea seguida de un número volado: primera, segunda o tercera

vez que aparece en la línea.
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Primer comentario
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E Zentralbibliothek. Z. Or. 157
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G Moscú. Ginsburg 122,2
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J Biblioteca Bodleiana. Ms. Laud. Or. 115

Segundo comentario

L Biblioteca Vaticana. Ms. 78

M British Museum. Harley 269

P Biblioteca Palatina. Ms. 2062

Q Biblioteca Bodleiana. Poc. 184

R Biblioteca Nacional de Francia. Heb 334,5

S Biblioteca Nacional de Francia. Heb 986,2




